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Nr 19.

Kungl. Maj:ts proposition till riksdagen angående godkännande av 
ett i Genéve den 14 september 1929 dagtecknat proto
koll rörande revision av stadgan för den fasta mellan- 
folkliga domstolen; given Stockholms slott den 16 ja
nuari 1930.

Under åberopande av bilagda utdrag av statsrådsprotokollet över utrikes- 
departementsärenden för denna dag samt med överlämnande av texten till ett 
i Genéve den 14 september 1929 dagtecknat protokoll rörande revision av stad
gan för den fasta mellanfolkliga domstolen vill Kungl. Maj:t Härmed äska 
riksdagens godkännande av sistnämnda protokoll.

GUSTAF.
Ernst Trygger.

Utdrag av protokollet över utrikesdepartementsår enden, hållet in
för Hans Majit Konungen i statsrådet å Stockholms 
slott den 16 januari 1930.

Närvarande:
Statsministern Lindman, ministern för utrikes ärendena Trygger, statsråden 

Lubeck, Beskow, Lundvik, Borell, von Steyern, Malmberg, Lindskog, 
Bissmark, Johansson, Dahl.

Efter gemensam beredning med chefen för justitiedepartementet anför mi
nistern för utrikes ärendena:

Vid föredragning den 31 december 1920 beslöt Kungl. Maj:t ratificera ett den 
16 i samma månad dagtecknat signaturprotokoll rörande upprättande av en Na
tionernas förbunds fasta mellanfolkliga domstol. Såsom av föredragande de
partementschefen därvid framhölls, utgjorde skapandet av domstolen en direkt
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konsekvens av bestämmelserna i art. 14 i Nationernas förbunds akt, vartill 
Sverige redan anslutit sig genom sitt inträde i förbundet, och protokollets ra- 
tificering var följaktligen en åtgärd av övervägande formell natur. Som dom
stolens behörighetsområde enligt den till protokollet fogade stadgan begrän
sats till sådana mål, vilka parterna enats örn att underställa densamma, inne
bar ratifikationen icke något förbandsåtagande från Sveriges sida att un
derkasta sig domstolens beslut. Som bekant lämnar emellertid stadgans art. 
36, mom. 2 — den s. k. fakultativa klausulen —- möjlighet för staterna att 
genom en tilläggsförklaring med eller utan inskränkning göra ett sådant åta
gande i fråga örn rättstvister eller med andra ord att godtaga principen örn 
obligatorisk skiljedom i sådana tvister i förhållande till andra stater, vilka 
likaledes anslutit sig till klausulen. Frågan, huruvida Sverige borde genom 
dylik tilläggsförklaring utsträcka domstolens behörighet, underställdes av 
Kungl. Maj:t riksdagen genom proposition nr 146 den 4 mars 1921. Sedan 
riksdagen bifallit Kungl. Majlis däri framställda förslag, avgavs sådan för
klaring för Sveriges del den 16 augusti 1921, avseende en tid av fem år. Se
dan riksdagen sedermera med bifall till Kungl. Maj:ts proposition nr 39 den 
15 januari 1926 samtyckt därtill, förnyades den 18 mars 1926 Sveriges förkla
ring enligt den fakultativa klausulen för en period av ytterligare tio år. 
Förutom Sverige äro för närvarande följande stater bundna av klausulen 
i fråga, nämligen Abessinien, Belgien, Bulgarien, Danmark, Estland, Fin
land, Grekland, Haiti, Nederländerna, Norge, Panama, Portugal, Schweiz, 
Spanien, Tyskland, Ungern, Uruguay och Österrike, och utsikt torde förefin
nas för definitiv anslutning inom en nära framtid av bl. a. Frankrike, Ita
lien, Storbritannien och övriga delar av Brittiska Piket, vilka under för- 
bundsförsamlingens senaste möte avgivit nu ifrågavarande förklaring under 
förbehåll för ratifikation.

Såsom närmare framgår av vad i det följande skall anföras, har med an
ledning av ett under förbundsförsamlingens möte år 1928 taget initiativ ett 
förslag till revision av domstolens stadga utarbetats och godkänts av försam
lingen vid 1929 års möte, varjämte ett protokoll beträffande stadgeändringen 
i samband härmed undertecknats av flertalet till 1920 års signaturprotokoll an
slutna stater, varibland även av Sverige i enlighet med av Kungl. Maj :t efter 
utrikesnämndens hörande den 23 augusti 1929 fattat beslut. Med hänsyn till 
den utsträckning av domstolens behörighet för Sveriges vidkommande, som 
anslutningen till den fakultativa klausulen innebär, torde frågan örn ratifi- 
cering av 1929 års protokoll, vars ikraftträdande skulle medföra vissa be
tydelsefulla ändringar i domstolens konstitution, böra underställas riksdagen. 
Då jag därför går att föreslå Kungl. Majit framläggande av proposition i 
sådant syfte, anhåller jag att i första hand få lämna en redogörelse för det 
verkställda revisionsarbetet och innebörden av den överenskommelse, vari det
samma resulterat.

Vid församlingens möte år 1928 framlades av Frankrikes ombud ett av 19 
andra delegationer understött resolutionsförslag, åsyftande en undersökning
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rörande behovet av revision av den fasta mellanfolkliga domstolens stadga på 
grundval av den erfarenhet, som vunnits efter domstolens tillkomst. Det 
angavs icke vilka stadgeändringar, som av initiativtagarna avsågos, men för
slaget synes ursprungligen närmast hava åsyftat en ökning av domames an
tal och omläggning av domstolens arbetsordning nied hänsyn till dess stegrade 
arbetsbörda. Med anledning härav antog församlingen en resolution, enligt 
vilken rådets uppmärksamhet fästes å lämpligheten av att före utgången av 
mandattiden för domarne (1921—1930) en undersökning verkställdes i syfte 
att inför 1929 års möte framlägga förslag rörande sådana stadgeändringar, 
vilka eventuellt kunde befinnas påkallade.

Med anledning härav utsåg rådet för revisionens förberedande en juristkom
mitté, bestående av följande medlemmar: MM. Scialoja (Italien), president,
van Eysinga (Nederländerna), vice president, Fromageot (Frankrike), Gaus 
(Tyskland), Sir Cecil Hurst (Storbritannien), MM. Ito (Japan), Pilotti (Ita
lien), Politis (Grekland), Raestad (Norge), Root (Förenta Staterna), Rund
sten! (Polen) och Urrutia (Colombia). I kommitténs förhandlingar, vilka för- 
siggingo i Genéve den 11-—19 mars 1929, deltogo vidare M. Osusky (Tjeckoslo
vakien) i egenskap av ordförande i förbundets kontrollkommission samt dom
stolens president, M. Anzilotti, och vicepresident, M. Huber, de tvenne senare 
dock utan uppdrag att företräda domstolen såsom sådan.

Bland den serie ändringsförslag, som av kommittén utarbetades, äro vissa 
grundade på den erfarenhet rörande domstolens arbetsbörda, som vunnits un
der den gångna tiden och vilken utvisat, att domstolen tagits i anspråk i en för 
varje år ökad utsträckning, som vid dess grundande ej kunnat förutses. Till 
följd härav har domstolen, som enligt hittills gällande bestämmelser håller en
dast ett ordinarie sammanträde årligen och därjämte i mån av behov extra
ordinarie sammanträden, alltmera reguljärt måst anlita denna senare utväg. 
Med anledning härav föreslog kommittén, att domstolen hädanefter per
manent skulle stå till staternas förfogande och sålunda fungera året runt 
med undantag för vissa av densamma fastställda ferier (art. 23). På samma 
grund förordades en omläggning av domstolens sammansättning. Hittills hava 
funnits 11 ordinarie domare, varjämte 4 suppleanter stått till förfogande 
vid behov. Som dessa senare haft att fungera i nästan samma utsträckning 
som domarne, föreslog kommittén, att suppleanterna skulle avskaffas och 
domames antal i stället höjas från 11 till 15 (art. 3). Dessa organisa
toriska förändringar borde enligt kommitténs mening vidare medföra en revi
sion av det nuvarande lönesystemet — vilket är byggt på ersättning i form 
dels av årsarvoden, dels av traktamenten under tjänstgöringen i Haag -— där
hän, att domarne i stället gottgöras endast genom en fast årlig lön, uppgående 
till 45,000 floriner (art. 32). Som domstolens permanens enligt kommitténs 
uppfattning borde få en motsvarighet i dess medlemmars ställning, föreslogs 
en ny bestämmelse, enligt vilken domarne icke finge utöva någon politisk eller 
administrativ funktion eller ägna sig åt någon annan yrkesmässig verksamhet 
(art. 16 och 17).

Enligt 1920 års stadga gäller den principen, att i händelse av en inför dom
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stolen anhängiggjord tvist domare, som tillhör en av de tvistande staterna, bi
behåller sin rätt att deltaga i målets behandling, samt att parterna över huvud 
äro tillförsäkrade möjligheten att tillsätta en domare ad hoc av sina respektive 
nationaliteter, därest dessa icke redan äro företrädda genom en ordinarie domare 
eller inkallad suppleant. Detta system med nationella domare, vilket på många 
håll anses som en av domstolens grundläggande principer, diskuterades av 
kommittén, som ansåg, att detsamma ej borde som hittills inskränkas endast till 
domstolens plenarsammanträden utan utsträckas till alla olika former för dess 
verksamhet, d. v. s. dels till det summariska förfarandet, dels till de fall då 
domstolen fungerar som särskild kammare för arbets- och samfärdselärenden 
(art. 26, 27, 29 och 31).

I domstolsstadgan hava hittills icke funnits några bestämmelser rörande 
proceduren i fråga örn de rådgivande utlåtanden, som enligt förbundsaktens 
art. 14 kunna av rådet eller församlingen begäras, en brist som av domstolen 
avhjälpts genom införandet av stadganden härom i dess reglemente. Jurist
kommittén föreslog nu överflyttandet från reglementet till stadgan av dessa 
föreskrifter (art. 65—68).

Förutom vissa frågor av uteslutande formell natur eller av mindre bety
delse, vilka föranledde förslag till smärre jämkningar i stadgans nuva
rande lydelse, diskuterade kommittén vidare spörsmålet, huruvida någon 
ändring vore motiverad i ordningen för domarnes tillsättande. I detta 
hänseende gäller, att domarne väljas för 9 år av rådet och församlingen bland 
kandidater, som nomineras av de nationella grupperna inom den permanenta 
skiljedomstolen i Haag. Det har framhållits, att detta system, som i tillämp
liga delar gäller även vid fyllnadsval, i sistnämnda fall lider av den olägen
heten, att dröjsmål under ända till över ett års tid kan föranledas med tillsät
tande av nya domare, exempelvis för den händelse vakans uppstår strax före 
eller under församlingens ordinarie möte. Kommittén ansåg sig dock icke böra 
förorda någon ändring i dessa stadganden för domarvalen utan inskränkte sig 
att hänvisa till möjligheten att i trängande fall sammankalla församlingen till 
urtima möte i och för verkställande av dylikt val.

Resultatet av juristkommitténs arbete förelädes förbundsrådet vid dess möte 
i juni innevarande år. Som domstolsstadgan i sitt nuvarande skick tillkommit 
dels genom ovannämnda, för de olika staternas undertecknande och ratificering 
år 1920 framlagda protokoll, dels genom att detta protokoll dessförinnan av 
församlingen vid dess första möte godkänts genom en enhällig resolution, beslöt 
rådet att samtidigt med församlingens tionde möte, å vars föredragningslista 
revisionsfrågan uppförts, sammankalla en konferens mellan signatärmaktema 
till 1920 års protokoll rörande domstolsstadgan för dryftande av juristkommit
téns förslag.

Denna konferens, vid vilken Sverige enligt Kungl. Maj:ts beslut den 23 au
gusti 1929 företräddes av presidenten friherre E. Marks von Wurtemberg och 
varvid förutom till 1920 års protokoll anslutna förbundsmedlemmar även 
Brasilien i egenskap av signatärmakt var företrätt, godtog med i stort sett 
endast mindre betydelsefulla jämkningar de av juristkommittén föreslagna stad
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geändringarna. På hemställan av ombudet för Brasilien — den enda utanför 
förbundet stående makt, som hittills ratificerat 1920 års protokoll — antog kon
ferensen vidare vissa förslag rörande ändringar i stadgan (art. 4 och 35) för att, 
under hänsynstagande till nämnda stats särställning, möjliggöra dess deltagande 
i domarvalen och i bestridandet av kostnaderna för domstolen.

Konferensen utarbetade jämväl ett protokoll, innefattande de formella 
bestämmelserna rörande stadgeändringarnas genomförande. Protokollet, vilket 
avsågs att för underskrift och ratificering föreläggas samtliga signatärmakter 
till 1920 års protokoll ävensom Förenta Staterna, föreskriver, att detsamma skall 
träda i kraft den 1 september 1930 under förutsättning, att det då ratificerats 
av samtliga stater, som ratificerat 1920 års protokoll, eller att, örn så ej skett, 
rådet förvissat sig därom, att de stater, för vilka sådan ratifikation ej förelig
ger, icke hava någon erinran mot att stadgeändringarna icke desto mindre träda 
i tillämpning. Denna bestämmelse har tydligen föranletts av önskvärdheten, att 
frågan om stadgans revision skulle vara slutgiltigt löst vid tiden för församling
ens möte år 1930, då nya val skola företagas beträffande samtliga domar
platser. Protokollet stadgar vidare att, sedan detsamma trätt i kraft, ett bi
trädande av 1920 års protokoll skall anses avse domstolsstadgan i dess revide
rade skick. Enligt protokollets bestämmelser träda stadgeändringarna i till- 
lämpning den 1 januari 1931.

Då frågan efter konferensens avslutande upptogs till behandling av försam
lingen och av denna hänsköts till dess första utskott, kommo av naturliga skäl 
— med undantag för Brasiliens ombud sammanföll utskottets sammansättning 
i stort sett med förenämnda konferens’ — stadgeändringarna och protokollet 
icke att föranleda någon ytterligare diskussion. Sedan desamma den 14 sep
tember 1929 på utskottets förslag enhälligt godkänts av församlingen, har pro
tokollet sedermera undertecknats av flertalet stater, vilka ratificerat 1920 års 
protokoll, ävensom av Förenta Staterna.

Slutligen må nämnas, att förbundsförsamlingen i samband med godkän
nandet av nu förevarande överenskommelse antog de förslag till ändringar 
i bestämmelserna rörande domstolspersonalens löner, pensioner och reseersätt
ningar m. m., vilka utarbetats under hänsynstagande till revisionen av domstols
stadgan.

Då Nationernas förbund i kraft av förbundsaktens bestämmelse därom för 
nio år sedan hade att skapa en fast mellanfolklig domstol, den första i världs
historien, måste utformandet av dess konstitution nödvändigtvis i viss mån få 
karaktären av ett experiment. Domstolsstadgans författare saknade värjo 
direkt förebild till en institution av detta slag och måste skrida till verket utan 
att med någon säkerhet kunna förutse mängden och arten av de tvister, vilka 
kunde komma att underställas domstolen. Erfarenheten från den tid, som sedan 
dess förflutit, utvisar, att domstolens skapare trots detta med stor skicklighet 
och framsynthet skilt sig från sitt värv. Det bästa beviset på att så är förhål
lande torde vara den utsträckning, i vilken staterna genom skiljedomsavtal eller 
överenskommelser avseende konkreta fall enats örn att åt domstolen överlata av
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görandet av internationella tvister. Ett prov på det allmänna förtroendet till 
domstolens auktoritet och opartiskhet utgöra också de förklaringar örn godta
gande av dess behörighet i rättstvister, vilka, såsom i det föregående nämnts, 
nyligen avgivits av flertalet stormakter.

Den verkställda revisionen av stadgan kan ej heller sägas haft sin grund i 
någon bristande tillfredsställelse med domstolens arbete och organisation. Icke 
minst revisionens resultat utvisar, att den i stället betingats av att domstolens 
verksamhet snabbare, än som kanske varit möjligt att förutse, kommit att vid
gas utöver den ursprungliga ramen och att till följd av denna enbart glädjande 
utveckling tiden blivit mogen för en anpassning av domstolens organisation 
efter de uppgifter den visat sig hava att fylla. Som jag redan framhållit, avse 
sålunda de viktigaste av de föreliggande ändringarna dels att ställa domstolen 
till staternas ständiga förfogande, dels att beträffande domstolens sammansätt
ning vidtaga de modifikationer, som betingas av dess permanens. Vad som i 
sådant hänseende föreslagits, synes mig vara väl motiverat och ägnat att be
fordra domstolens fortsatta verksamhet och därigenom även en ytterligare ut
veckling av det mellanfolkliga skiljedomsväsendet. Då ej heller övriga änd
ringar i domstolens stadga synas giva anledning till någon erinran, anser jag 
mig böra förorda, att föreliggande överenskommelse för Sveriges vidkommande 
ratificeras.

Jag får därför under åberopande av vad ovan anförts hemställa,

att Kungl. Majit måtte i proposition äska riksdagens god
kännande av det i Genéve den 14 september 1929 dagtecknade 
protokollet rörande revision av stadgan för den fasta mellan
folkliga domstolen.

Till denna av statsrådets övriga ledamöter biträdda hemstäl
lan behagar Hans Maj :t Konungen lämna bifall samt förordnar, 
att proposition i ämnet av den lydelse, bilaga till detta protokoll 
utvisar, skall till riksdagen avlåtas.

Ur protokollet: 
K. Y. Vendel.
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Bilaga.

Revision av stadgan för den fasta mellanfolkliga domstolen.
« (Översättning.)

Protocole.
1. Les soussignés, 

dument autorisés, con- 
viennent, au noin des 
gouvernements qu’ils re
presentant, d’apporter 
au Statut de la Cour 
permanente de Justiee 
internationale les amen- 
dements qui sont in- 
diqués dans 1’annexe au 
present Protocole et qui 
font l’obj et de la re
solution de 1’Assemblée 
de la Société des Na
tions du 14 septembre 
1929.

2. Le present Proto
cole, dont les textes 
francis et anglais fe- 
ront également foi, sera 
soumis å la signature 
de tous les signataires 
du Protocole du 16 dé- 
cembre 1920, auquel est 
annexé le Statut de la 
Cour permanente de Ju
stiee internationale, am
si qu’å celle des Etats- 
Unis d’Amérique.

Protocol.
1. The undersigned, 

duly authorised, agrée, 
on behalf of the Go- 
vernments which they 
represent, to make in 
tbe Statute of the Per
manent Court of In
ternational Justiee the 
amendments which are 
set out in the Annex 
to the present Protocol 
and which form the 
subject of the resolu
tion of the Assembly 
of the League of Na
tions of September 14th, 
1929.

2. The present Proto
col, of which the French 
and English texts are 
both authentic, shall be 
presented for signature 
to all the signatories of 
the Protocol of Decem
ber löth, 1920, to which 
the Statute of the Per
manent Court of Inter
national Justiee is an
nexed, and to the Uni
ted States of America.

Protokoll.
1. Undertecknade, 

därtill vederbörligen be- 
fullmäktigade ombud, ö- 
verenskomma å sina re
geringars vägnar att i 
stadgan för den fasta 
mellanfolkliga domsto
len införa de ändringar, 
som angivas i bilagan 
till detta protokoll och 
som äro föremål för 
Nationernas förbunds 
församlings resolution 
av den 14 september 
1929.

2. Detta protokoll, 
vars franska och engel
ska texter skola äga 
enahanda vitsord, skall 
för undertecknande un
derställas samtliga sig- 
natärmakter till proto
kollet av den 16 de
cember 1920, varvid 
stadgan för den fasta 
mellanfolkliga domsto
len är fogad, ävensom 
Amerikas Förenta Sta
ter.
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3. Le present Proto- 
cole sera ratifié. Les 
instruments de ratifi- 
cation seront déposés, 
si possible avant le ler 
septembre 1930, entre 
les mains du Secrétaire 
général de la Société 
des Nations, qui en in
formera les Membres de 
la Société et les Etats 
mentionnés dans l’an- 
nexe au Pacte.

4. Le présent Proto- 
cole entrera en vigueur 
le ler septembre 1930, 
å condition que le Con
seil de la Société des 
Nations se soit assuré 
que les Membres de la 
Société des Nations et 
les Etats mentionnés 
dans 1’annexe au Pacte, 
qui auront ratifié le 
Protocole du 16 dé- 
cembre 1920, mais dont 
la ratification sur le 
présent Protocole n’au- 
rait pas encore été regue 
å cette date, ne font 
pas d’objection ä l’en- 
trée en vigueur des a- 
mendements au Statut 
de la Cour qui sont 
indiqués dans Tannexe 
au présent Protocole.

5. Ees 1’entrée en 
vigueur du présent Pro
tocole, les nouvelles dis
positions feront partie 
du Statut adopté en

3. Tbe present Pro- 
tocol shall be ratified. 
Tbe instruments of ra
tification sball be de- 
posited, if possible be- 
fore September 1st, 
1930, with the Secre- 
tary-General of tbe Lea- 
gue of Nations, who 
sball inform the Mem- 
bers of tbe League of 
Nations and tbe States 
mentioned in tbe An
nex to tbe Covenant.

4. Tbe present Pro- 
tocol sball enter into 
force on September 1st, 
1930, provided that the 
Council of tbe League 
of Nations bas satisfied 
itself tbat tbose Mem- 
bers of tbe League of 
Nations and States men
tioned in tbe Annex to 
the Covenant which havé 
ratified the Protocol of 
December löth, 1920, 
and wbose ratification 
of the present Protocol 
bas not been received 
by tbat date, bave no 
objection to tbe eomina 
into force of tbe amend- 
ments to the Statute of 
tbe Court wbicb are 
annexed to tbe present 
Protocol.

5. After tbe entry 
into force of the present 
Protocol, tbe new pro
visions sball form part 
of tbe Statute adopted

3. Detta protokoll 
skall ratificeras. Ra
tifikationsinstrumenten 
skola örn möjligt före 
den 1 september 1930 
deponeras bos Natio
nernas förbunds gene
ralsekreterare, vilken 
skall därom underrätta 
förbundets medlemmar 
och de i bilagan till 
förbundsakten nämnda 
staterna.

4. Detta protokoll 
skall träda i kraft den 1 
september 1930, under 
förutsättning att Natio
nernas förbunds råd ö- 
vertygat sig örn att de 
medlemmar av förbun
det och de i bilagan till 
förbundsakten nämnda 
stater, som ratificerat 
protokollet av den 16 
december 1920 men vil
kas ratifikation av detta 
protokoll ännu icke mot
tagits nämnda dag, icke 
hava något att invända 
emot ikraftträdandet av 
de i bilagan till detta 
protokoll upptagna änd
ringarna i domstolsstad- 
gan.

5. Så snart detta 
protokoll trätt i kraft, 
skola de nya bestäm
melserna ingå i den år 
1920 antagna stadgan



Kungl. Maj:ts proposition nr 19. 9

1920 et lee dispositions 
des artides primitifs, 
objet de la revision, se- 
ront abrogées. H est 
entendu que, jusqu’au 
l*r jander 1931, la Cour 
continuera å exereer ses 
fonctions conformément 
au Statut de 1920.

6. Des 1’entrée en 
vigueur du present Pro- 
tocole, toute accepta- 
tion du Statut de la 
Cour signifiera accep- 
tation du Statut revisé.

7. Aux fins du pré- 
sent Protocole, les E- 
tats-Unis d’Amérique 
seront dans la méme 
position qu’un Etat ay- 
ant ratifié le Proto
cole du 16 décembre 
1920.

Fait å Genéve, le 
quatorziéme jour de sep- 
tembre mil neuf cent 
vingt-neuf, en un seul 
exemplaire qui sera dé- 
posé dans les arcbives 
du Secrétariat de la So- 
ciété des Nations. Le 
Secrétaire général adres
sera des copies certifiées 
conformes aux Mem- 
bres de la Société des 
Nations et aux Etats 
mentionnés dans l’an- 
nexe au Pacte.

in 1920 and the provi
sions of the original ar
tides winch havé been 
made the subject of 
amendment shall be a- 
brogated. It is under
stöd that, until Ja- 
nuary 1st, 1931, the 
Court shall continue to 
perform its functions in 
accordance with the 
Statute of 1920.

6. After the entry 
into force of the pre
sent Protocol, any ac- 
ceptance of the Statute 
of the Court shall con- 
stitute an acceptance of 
the Statute as amended.

7. For the purposes 
of the present Protocol, 
the United States of 
America shall be in the 
same position as a State 
which has ratified the 
Protocol of December 
löth, 1920.

Done at Geneva, the 
fourteenth day of Sep
tember nineteen hund
red and twenty-nine, in 
a single copy which shall 
be deposited in the archi- 
ves of the Secretariat of 
the League of Nations. 
The Secretary-General 
shall deliver authenti- 
cated copies to the 
Members of the League 
of Nations and to the 
States mentioned in the 
Annex to the Covenant.

och de bestämmelser i 
de ursprungliga artik
larna, som varit före
mål för revision, upp
hävas. Härvid gäller, 
att domstolen intill den 
1 januari 1931 skall 
fortsätta att utöva si
na funktioner i enlig
het med 1920 års stadga.

6. Så snart detta 
protokoll trätt i kraft, 
skall varje godtagande 
av domstolsstadgan in
nebära godtagande av 
den reviderade stadgan.

7. I vad som avses 
med detta protokoll sko
la Amerikas Förenta 
Stater vara likställda 
med en stat, som ratifi
cerat protokollet av den 
16 december 1920.

Som skedde i Genéve 
den 14 september 1929 
i ett enda exemplar, som 
skall deponeras i Natio
nernas förbunds sekre
tariats arkiv. General
sekreteraren skall över
sända bestyrkta avskrif
ter till medlemmarna i 
Nationernas förbund 
och de stater, som näm
nas i bilagan till för- 
bundsakten.

(Underskrifter.)
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Bilaga till protokollet den 14 september 1929.

Ändringar i stadgan för den fasta inellanfolkliga domstolen.

Les articles 3, 4, 8, 
13, 14, 15, 16, 17, 23, 
25, 26, 27, 29, 31, 32 et 
35 sont remplacés par les 
dispositions suivantes:

Nouvelle rédaction de 
Vartide 3.

La Cour se compose 
de quinze membres.

Nouvel artide 4.
Les membres de la 

Cour sont élus par l’As- 
semblée et par le Con
seil sur une bste de 
personnes présentées par 
les groupes nationaux 
de la Cour d’Arbitrage, 
conformément aux dis
positions suivantes.

En ce qui concerne 
les Membres de la Sö- 
ciété qui ne sont pas 
représentés å la Cour 
permanente d’Arbitrage, 
les listes de candidats 
seront présentées par 
des groupes nationaux, 
désignés å cet effet par 
leurs gouvernements,

Artides 3,4, 8,13,14, 
15,16,17,23,25,26,27, 
29, 31, 32 and 35 are 
replaced by the following 
provisions:

New text of Artide 3.

The Court skall con- 
sist of fifteen members.

New text of Artide 4.
The members of the 

Court shall be elected 
by the Assembly and 
by the Council from a 
bst of persons nomina- 
ted by the national 
groups in the Court of 
Arbitration, in accord- 
ance with the follow
ing provisions.

In the case of Mem
bers of the League of 
Nations not represent- 
ed in the Permanent 
Court of Arbitration, 
the Ksts of candidates 
shall be drawn up by 
national groups appoint- 
ed for tilis purpose by 
their Governments und-

Art. 3, 4, 8, 13, 14, 
15, 16, 17, 23, 25, 26, 
27, 29, 31, 32 och 35 
ersättas med följande be
stämmelser.

Ny lydelse av art. 3.

Domstolen består av 
femton ledamöter.

Ny art. 4.
Domstolens ledamö

ter väljas av församhn- 
gen och rådet bland per
soner, som föreslagits av 
den permanenta skilje
domstolens nationella 
grupper i eldighet med 
följande bestämmelser.

I fråga örn medlem
mar i förbundet, vilka 
icke äro företrädda i 
den permanenta skilje
domstolen, skola för
teckningar över kandi
dater upprättas av na
tionella grupper, vilka 
för ändamålet utses av 
vederbörande regerin-
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dans les memea condi
tion que celles stipu- 
lées pour les membres 
de la Cour d’Arbitrage 
par l’article 44 de la 
Convention de La Haye 
de 1907 sur le réglement 
pacifique des conflits 
internationaux.

En 1’absence d’accord 
special, 1’Assemblée, sur 
la proposition du Con
seil, reglera les condi
tion auxquelles peut 
participer ä 1’élection 
des membres de la Cour 
un Etat qui, tout en 
ayant accepté le Statut 
de la Cour, n’est pas 
Membre de la Société 
des Nations.

Nouvelle rédaction de 
Varticle 8.

L’Assemblée et le 
Conseil procédent in- 
dépendamment l’un de 
l’autre å 1’élection des 
membres de la Cour.

Nouvelle rédaction de 
Varticle 13.

Les membres de la 
Cour sont élus pour 
neuf ans.

Hs sont rééligibles.

lis restent en fonc- 
tion jusqu’å leur rem- 
placement. Apres ce 
remplacement, ils eon

er the same condition 
as those prescribed for 
members of the Perma
nent Court of Arbitra- 
tion by Artide 44 of 
the Convention of The 
Hague of 1907 for the 
pacific settlement of in
ternational disputes.

The condition under 
winch a State which has 
accepted the Statute of 
the Court but is not 
a member of the League 
of Nations, may parti- 
cipate in electing the 
members of the Court 
shall, in the absence of 
a special agreement, be 
laid down by the As- 
sembly on the proposal 
of the Council.

New text of Artide 8.

The Assembly and the 
Council shall proceed 
independently of one 
another to elect the 
members of the Court.

New text of Article 13.

The members of the 
Court shall be eleeted 
for nine years.

They may be re-elect- 
ed.

They shall continue 
to discharge their du- 
ties until their places 
havé been filled.

gar i samma ordning, 
som enligt art. 44 av 
1907 års Haag-konven- 
tion örn avgörande på 
fredlig väg av mellan- 
folkliga tvister gäller 
för utseende av leda
möter av den perma
nenta skiljedomstolen.

Därest icke annat sär
skilt överenkommes, 
skall församlingen på 
förslag av rådet bestäm
ma den ordning, vari 
en stat, som godtagit 
domstolsstadgan men 
icke är medlem i Na
tionernas förbund, må 
deltaga i valet av dom
stolens ledamöter.

Ny lydelse av art. 8.

Församlingen och rå
det skrida oberoende av 
varandra till val av 
domstolens ledamöter.

Ny lydelse av art. 13.

Domstolens ledamö
ter väljas för nio år.

De kunna återväljas.

De kvarstå i ämbetet, 
intill dess efterträdare 
utsetts. Även därefter 
fortsätta de behandling-
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tinuent de connaitre des 
affaires dont ils sont 
déjå saisis.

En cas de démission 
d’un membre de la Cour, 
la démission sera ad- 
dressée au Président de 
la Cour, pour étre trans- 
mise au Secrétaire gé- 
néral de la Société des 
Nations.

Cette derniére noti- 
fication emporte va- 
cance de siége.

Nouvelle rédaction de 
Vartide 14.

Il est pourvu aux 
siéges devenus vacants 
selon la méthode suivie 
pour la premiére élec- 
tion, sous réserve de 
la disposition ci-aprés: 
dans le mois qui suivra 
la vacance, le Secrétaire 
général de la Société 
des Nations procédera 
å ^invitation prescrite 
par 1’article 5, et la date 
d’élection sera fixée par 
le Conseil dans sa pre
miére session.

Nouvelle rédaction de 
Varticle 15.

Le membre de la Cour 
élu en remplacement 
d’un membre dont le

Thougb replaced, they 
shall finish any cases 
winch they may havé 
begun.

In the case of the re
signation of a member 
of the Court, the re
signation will be addres- 
sed to the President of 
the Court for transmis
sion to the Secretary- 
General of the League 
of Nations.

This last notification 
makes the place vacant.

New text of Artide 14.

Yacancies winch may 
occur shall be filled by 
the same method as that 
laid down for the first 
election, subject to the 
following provision: the 
Secretary-General of the 
League of Nations shall, 
within one month of the 
occurrence of the vacan- 
cy, proceed to issue 
the invitations provided 
for in Artide 5, and the 
date of the election shall 
be fixed by the Council 
at its next session.

New text of Artide 15.

A member of the 
Court elected to replace 
a member whose period

en av mål, som de redan 
börjat handlägga.

Då domstolsledamot 
önskar avgå, skall an
mälan härom riktas till 
domstolens president för 
att tillställas Nationer
nas förbunds general
sekreterare.

I och med detta se
nare meddelande anses 
ledighet i domstolen ha
va uppstått.

Ny lydelse av art. 14.

Ledigblivna platser å- 
terbesättas i den för det 
första valet stadgade 
ordning med förbehåll 
för följande bestämmel
se: Inom en månad efter 
det ledigheten uppstått, 
skall Nationernas för
bunds generalsekretera
re verkställa den i art. 
5 föreskrivna anmodan, 
och dagen för valet skall 
bestämmas av rådet vid 
dess närmast därpå föl
jande möte.

Ny lydelse av art. 15.

Ledamot av domsto
len, som valts efter le
damot, vars ämbetstid
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mandat n’est pas ex- 
piré achéve le terme dn 
mandat de son prédé- 
cesseur.

Nouvelle rédadion de 
Vartide 16.

Les membres de la 
Cour ne peuvent exer- 
cer aucune fonction po- 
litique ou administra
tive, ni se livrer å au
cune autre occupation 
de caractére profession- 
nel.

En cas de doute, la 
Cour décide.

Nouvelle rédadion de 
V article 17.

Les membres de la 
Cour ne peuvent exer- 
cer les fonctions d’agent, 
de conseil ou d’avocat 
dans aucune affaire.

Ils ne peuvent parti
ciper au réglement d’au- 
cune affaire dans la- 
quelle ils sont anté- 
rieurement intervenus 
comme agents, conseils 
ou avocats de 1’une des 
parties, membres d’un 
tribunal national ou in
ternational, d’une com- 
mission d’enquéte, ou 
ä tout autre titre.

En cas de doute, la 
Cour décide.

of appointment has not 
expired, will hold the 
appointment for the re- 
mainder of his prede- 
cessor’s term.

New text of Article 16.

The members of the 
Court may not exer- 
cise any political or 
administrative function, 
nor engage in any other 
occupation of a profes
sional natur e.

Any doubt on this 
point is settled by the 
decision of the Court.

New text of Article 17.

No member of the 
Court may act as agent, 
counsel or advocate in 
any case.

No member may par- 
ticipate in the decision 
of any case in which he 
has previously taken an 
active part as agent, 
counsel or advocate for 
one of the contesting 
parties, or as a member 
of a national or inter
national Court, or of a 
commission of enquiry, 
or in any other capacity.

Any doubt on this 
point is settled by the 
decision of the Court.

icke utlupit, innehar 
platsen intill utgången 
av företrädarens äm- 
betstid.

Ny lydelse av art. 16.

Domstolens ledamö
ter må icke utöva någon 
politisk eller administra
tiv funktion eller hava 
någon annan yrkesmäs
sig sysselsättning.

I tvivelaktiga fall be
sluter domstolen.

Ny lydelse av art. 17.

Domstolens ledamö
ter må icke vara ombud, 
rådgivare eller advoka
ter i något mål.

De må icke deltaga i 
avgörandet av något 
mål, varmed de tidigare 
befattat sig såsom en
dera partens ombud, 
rådgivare eller advokat, 
såsom medlem av en 
nationell eller interna
tionell domstol eller av 
en undersökningsnämnd 
eller i någon axman egen
skap.

I tvivelaktiga fall be
sluter domstolen.
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Nouvelle rédaction de 
Vartide 23.

La Cour reste tou- 
jours en fonction, ex- 
cepté pendant les va- 
cances judiciaires, dont 
les périodes et la durée 
sont fixées par la Cour.

Les membres de la 
Cour dont les foyers se 
trouvent å plus de cinq 
jours de voyage normal 
de La Haye auront droit, 
indépendamment des 
vacances judiciaires, å 
un congé de six mois, 
non compris la durée des 
voyages, tous les trois 
ans.

Les membres de la 
Cour sont tenus, å moins 
de congé regulier, d’em- 
péchement pour cause 
de maladie ou autre 
motif grave dument jus- 
tifié auprés du Pre
sident, d’étre å tout 
moment ä la disposi
tion de la Cour.

Nouvelle rédaction de 
Vartide 25.

Sauf exception ex- 
pressément prévue, la 
Cour exerce ses attri- 
butions en séance plé- 
niére.

New text of Artide 23.

The Court sball re
mahl permanently in 
session except during 
the judicial vacations, 
tbe dates and duration 
of which shall be fixed 
by the Court.

Members of the Court 
whose hörnes are situa- 
ted at more thån five 
days’ normal journey 
from The Hague shall 
be entitled, apart from 
the judicial vacations, 
to six months’ lea ve 
every three years, not 
including the time spent 
in travelling.

Members of the Court 
shall be bound, unless 
they are on regular lea ve 
or prevented from at- 
tending by illness or 
other serious reason du- 
ly explained to the Pre
sident, to hold them- 
selves permanently at 
the disposal of the 
Court.

New text of Artide 25.

The full Court shall 
sit except when it is 
expressly provided o- 
therwise.

Ny lydelse av art. 23.

Domstolen är ständigt 
i funktion utom under 
sina ferier, vilkas tid
punkt och varaktighet 
bestämmas av domsto
len.

De ledamöter av dom
stolen, vilkas hemorter 
äro belägna på ett så
dant avstånd från Haag, 
att resan dit under nor
mala förhållanden tager 
mer än fem dagar i 
anspråk, skola vart tred
je år, oberoende av dom
stolens ferier, hava rätt 
till sex månaders se
mester, resetiden oräk
nad.

Domstolens ledamö
ter äro skyldiga att, 
med mindre de åtnjuta 
ordinarie semester eller 
äro förhindrade på 
grund av sjukdom eller 
annan allvarlig, inför 
presidenten vederbörli
gen styrkt orsak, stän
digt stå till domstolens 
förfogande.

Ny lydelse av art. 25.

Där ej för visst fall 
annorlunda uttryckligen 
stadgats, skola domsto
lens befogenheter utö
vas i plenarsammanträ
de.
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Sous la condition que 
le nombre des juges 
disponibles pour con- 
stituer la Cour ne soit 
pas réduit ä moms de 
onze, le Réglement de 
la Cour pourra prévoir 
que, selon les circon- 
stances et å tour de röle, 
un ou plusieurs juges 
pourront étre dispensés 
de siéger.

Toutefois, le quorum 
de neul est suffisant 
pour constituer la Cour.

Nouvdle rédaction de 
Vårtid'e 26.

Pour les affaires con- 
cernant le travad, et 
spécialement pour les 
affaires visées dans la 
partie XIII (Travad) 
du Traité de Versailles 
et les parties corres- 
pondantes des autres 
traités de paix, la Cour 
statuera dans les con
dition ci-aprés:

La Cour constituera 
pour chaque période de 
trois années une cham- 
bre spéciale composée 
de cinq juges désignés 
en tenant compte, au- 
tant que possible, des 
prescriptions de T artide 
9. Demc juges seront, 
en outre, désignés pour 
remplacer celui des juges

Subject to the con
dition tbat tbe number 
of judges available to 
constitute the Court is 
not thereby reduced be
low eleven, the Rules 
of Court may provide 
for allowing one or more 
judges, according to cir- 
cumstances and in rota
tion, to be dispensed 
from sitting.

Provided always that 
a quorum of nine judges 
shall suffice to consti
tute the Court.

New text of Artide 26.

Labour cases, parti- 
cularly cases referred 
to in Part XIII (Labour) 
of the Treaty of Ver
sailles and the corres- 
ponding portions of the 
other Treaties of Peace, 
shall be heard and de- 
termined by the Court 
under the following con
dition.

The Court will ap- 
point every three years 
a special Chamber of 
five judges, selected so 
får as possible with due 
regard to the provisions 
of Article 9. In addi
tion, two judges shall 
be selected for the pur
pose of replacing a judge 
who finds it impossible

Under förutsättning 
att antalet domare, som 
äro tillgängliga för att 
konstituera domstolen, 
icke minskas till mindre 
än elva, kan domstolens 
reglemente stadga, att 
en eller flera domare, 
allt efter omständighe
terna och i tur och ord
ning, må kunna befri
as från att taga säte 
i domstolen.

Dock skall domstolen 
vara domför med nio 
domare.

Ny lydelse av art. 26.

Mål rörande arbets 
förhållanden och sär
skilt sådana mål, som 
avses i del XIII (Ar 
bete) av Versailles-trak 
taten och motsvarande 
delar av övriga freds
fördrag, skola av dom
stolen företagas i föl
jande ordning.

Domstolen skall för 
en tid av tre år tillsätta 
en särskild kammare, 
bestående av fem do
mare, utsedda under 
vederbörligt hänsyns
tagande till bestämmel
serna i art. 9. Två do
mare skola dessutom ut
ses att ersätta domare, 
som må bliva förhind-



16 Kungl. Majlis proposition nr 19.

qui se trouverait dans 
1’impossibilité de siéger. 
Sur la demande des 
parties, cette chambre 
statuera. A défaut de 
cette demande, la Cour 
siégera en séance plé- 
niére. Dans les deus 
cas, les juges sont as- 
sistés de quatre asses- 
seurs techniques se
geant å leurn cötés avec 
voix consultative et as
surant une juste re
presentation des inté- 
réts en cause.

Les assesseurs tech- 
niques sont choisis dans 
cbaque cas special d’a- 
prés les régles de pro- 
cédure visées å 1’article 
30, sur une bste d’«As- 
sesseurs pour litiges de 
travad», composée de 
norns présentés å raison 
de deux pär chaque 
Membre de la Société 
des Nations et d’un 
nombre égal présenté 
par le Conseil d’admi- 
nistration du Bureåu 
international du Tra
vad. Le Conseil dé- 
signera par moitié des 
representants des tra- 
vailleurs et par moitié 
des representants des 
patrons pris sur la Uste 
prévue å 1’article 412 
du Traité de Versailles 
et les artides corres-

to sit. If the parties so 
demand, cases will be 
heard and determined 
by tbis Cbamber. In 
the absence of any such 
demand, the full Court 
wid sit. In both cases, 
the judges will be as- 
sisted by four technical 
assessors sitting with 
them, but without the 
right to vote, and elms
én with a view to en- 
suring a just represen
tation of the competing 
interests.

The technical asses
sors shall be chosen for 
each partieular case in 
accordance with rules 
of procedure under Ar
tide 30 from a Ust of 
“Assessors for Labour 
Cases” composed of two 
persons nordinated by 
each Member of the 
League of Nations and 
an equivalent number 
nominated by the Go- 
verning Body of the 
Labour Office. The Go- 
verning Body will nom- 
inate, as to one-half, 
representatives of the 
workers, and, as to one- 
half, representatives of 
employers from the list 
referred to in Artide 
412 of the Treaty of Ver
sailles and the corres- 
ponding Artides of the

rad. På begäran av par
terna skall målet före
tagas av denna kamma
re. I händelse dyhk be
gäran icke framställes, 
skall domstolen företa
ga målet i plenarsam
manträde. I båda fal
len skola domarne bi
trädas av fyra tekniska 
bisittare, som deltaga 
i förhandlingarna utan 
rösträtt och väljas med 
hänsyn till att av målet 
berörda oUka intressen 
bliva rättvist företräd
da.

De tekniska bisittar- 
ne skola i varje särskilt 
fall utses i eldighet med 
de regler för förfaran
det, som avses i art. 30, 
bland personer, uppför
da å en förteckning 
över »bisittare för ar
betstvister», av vilka 
varje medlem i Natio
nernas förbund nämner 
två och internationella 
arbetsbyråns styrelse 
lika många. Det åUgger 
styrelsen att utse till 
hälften representanter 
för arbetarne och till 
hälften representanter 
för arbetsgivarne bland 
personer, uppförda å 
den i art. 412 i Ver
sailles-traktaten och 
motsvarande artiklar i 
övriga fredsfördrag av
sedda förteckning.
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pondants des autrestrai- 
tés de paix.

Le recours å la pro
cedur sommaire visée 
å 1’article 29 reste tou- 
jours ouvert dans les 
affaires visées å 1’alinéa 
premier du présent ar
tide, si les parties le 
demandent.

Dans les affaires con- 
cernant le travad, le 
Bureau international 
aura la faculté de four- 
nir å la Cour tous les 
renseignements néces- 
saires et, å cet effet, le 
Directeur de ce Bureau 
recevra communication 
de toutes les piéces de 
procédure présentées par 
écrit.

Nouvelle rédaction de 
Varticle 27.

Pour les affaires con- 
cernant le transit et 
les Communications, et 
spécialement pour les 
affaires visées dans la 
partie XII (Ports, Voies 
d’eau, Voies ferrées) du 
Traité de Versailles et 
les parties correspon- 
dantes des autres trai- 
tés de paix, la Cour 
statuera dans les con- 
ditions ci-aprés:

La Cour constituera, 
pour chaque période de 
trois années, une
Bihang till riksdagens grot

other Treaties of Peace.

Recourse may always 
be liad to the summary 
procedur provided for 
in Article 29, in the 
cases referred to in the 
first paragraph of the 
present Article, if the 
parties so request.

In Labour cases, the 
International Office 
shall be at liberty to 
furnish the Court with 
all relevant information, 
and for this purpose the 
Director of that Office 
shall receive copies of 
all the written proceed- 
ings.

New text of Artide 27.

Cases relating to tran
sit and Communications, 
particularly cases refer
red to in Part XII 
(Ports, Waterways and 
Railways) of the Treaty 
of Versailles and the 
corresponding portions 
of the other Treaties 
of Peace shall be heard 
and determined by the 
Court under the fol- 
lowing conditions:

The Court will 
appoint every three 
years a special Chamber
oll 1980. 1 sami. 16 käft.

Det i art. 29 avsedda 
summariska förfaran
det må alltid anlitas i 
de i första stycket i 
denna artikel avsedda 
mål, örn parterna be
gära detta.

I mål rörande arbets
förhållanden skall den 
internationella byrån 
vara befogad att till
handahålla domstolen 
alla erforderliga upp
lysningar, och för detta 
ändamål skall byråns 
direktör erhålla del av 
alla föreliggande akt
stycken.

Ny lydelse av art. 27.

Mål rörande transi- 
tering och samfärdsel 
och särskilt sådana mål, 
som avses i del XII 
(Hamnar, vattenvägar, 
järnvägar) av Ver- 
sailles-traktaten och 
motsvarande delar av 
övriga fredsfördrag, sko
la av domstolen före
tagas i följande ordning.

Domstolen skall för 
en tid av tre år tillsätta 
en särskild kammare,
(Nr 19—20.) 2
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chambre spéciale com- 
posée de cinq juges dé- 
signés en tenant compte 
autant que possible des 
prescriptions de 1’article 
9. Deus juges seront, 
en outre, désignés pour 
remplacer celui des juges 
qui se trouverait dans 
1’impossibilité de siéger. 
Sur la demande des 
parties, cette cbambre 
statuera. A défaut de 
cette demande, la Cour 
siégera en séance plé- 
niére. Si les parties le 
désirent, ou si la Cour 
le décide, les juges se
ront assistés de quatre 
assesseurs tecbniques 
siégeant å leurs cotés 
avec voix consultative.

Les assesseurs tecb
niques seront cboisis 
dans chaque cas spécial 
d’aprés les régles de 
procédure visées å bar
tiot 30, sur une Uste 
d’« Assesseurs pour li- 
tiges de transit et de 
Communications», com- 
posée de norns présen- 
tés a raison de deux par 
cbaque Membre de la 
Société des Nations.

Le recours å la pro
cédure sommare visée 
å 1’article 29 reste tou- 
jours ouvert dans les 
affaires visées å 1’alinéa 
premier du présent ar-

of five judges, selected 
so far as possible with 
due regard to tbe pro
visions of Artide 9. 
In addition, two judges 
sball be selected for 
tbe purpose of repla- 
cing a judge who finds 
it impossible to sit. If 
tbe parties so demand, 
cases will be beard and 
determined by tbis 
Cbamber. In tbe ab- 
sence of any sucb de
mand, tbe full Court 
wiU sit. Wben desired 
by tbe parties or de- 
cided by tbe Court, tbe 
judges will be assisted 
by four tecbnical asses
sors sitting with them, 
but witbout tbe rigbt to 
vote.

Tbe tecbnical asses
sors sball be cbosen for 
eacb particular case in 
accordance with niles 
of procedure under Ar
tide 30 from a list of 
“Assessors for Transit 
and Communications 
Cases” composed of two 
persons nominated by 
eacb Member of tbe 
League of Nations.

Recourse may always 
be bad to tbe summary 
procedure provided for 
in Artide 29, in tbe 
cases referred to in tbe 
first paragrapb of the

bestående av fem do
mare, utsedda under 
vederbörUgt hänsyns
tagande till bestämmel
serna i art. 9. Två do
mare skola dessutom ut
ses att ersätta domare, 
som må bUva för
hindrad. På begäran av 
parterna skall målet fö
retagas av denna kam
mare. I händelse sådan 
begäran ej framställes, 
skall domstolen före
taga målet i plenar
sammanträde. Örn par
terna önska eller dom
stolen besluter detta, 
skola domarne biträdas 
av fyra tekniska bisit
tare, som deltaga i för- 
handHngarna utan röst
rätt.

De tekniska bisittar- 
ne skola i varje särskilt 
faU utses i enbghet med 
de regler för förfarandet, 
som avses i art. 30, 
bland personer, uppför
da å en förteckning ö- 
ver »bisittare för tran- 
siterings- och samfärds- 
seltvister», av vilka var
je medlem i Nationer
nas förbund nämner två.

Det i art. 29 avsedda 
summariska förfarandet 
må alltid anUtas i de 
i första stycket i denna 
artikel avsedda mål, örn 
parterna begära detta.
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tide, si les parties le 
demandent.

Nouvelle rédaction de 
l’article 29.

En vue de la prompte 
expédition des affaires, 
la Cour compose an- 
nuellement une Cham- 
bre de cinq juges, ap- 
pelés å statuer en pro- 
cédure sommaire lors- 
que les parties le de- 
mandent. Deux juges 
seront, en outre, dé- 
signés, pour remplacer 
celui des juges qui se 
trouverait dans 1’impos- 
sibilité de siéger.

Nouvelle rédaction de 
Vartide 31.

Les juges de la na- 
tionalité de chacune des 
parties en cause con- 
servent le droit de siéger 
dans 1’affaire dont la 
Cour est saisie.

Si la Cour compte sur 
le slege un juge de la 
nationalité d’une des 
parties, l’autre partie 
peut désigner une per
sonne de son choix pour 
siéger en qualité de ju
ge. Celle-ci devra étre 
prise de préférence par
ini les personnes qui ont 
été l’objet d’une presen
tation en conformité des 
articles 4 et 5.

present Article, if tile 
parties so request.

New text of Article 29.

With a view to the 
speedy despatch of bus- 
iness, the Court shall 
forin annually a Cham- 
ber composed of five 
judges who, at the re
quest of the contesting 
parties, may hear and 
determine cases by sum- 
mary procedure. In ad
dition, two judges shall 
be selected for the pur
pose of replacing a judge 
who finds it impossible 
to sit.

New text of Article 31.

Judges of the nation- 
ality of each of the 
contesting parties shall 
retain their right to sit 
in the case before the 
Court.

If the Court includes 
upon the Bench a judge 
of the nationality of one 
of the parties, the other 
party may choose a per
son to sit as judge. 
Such person shall be 
chosen preferably from 
among those persons 
who havé been nomina- 
ted as candidates as 
provided in Articles 4 
and 5.

Ny lydelse av art. 29.

I och för målens snab
ba handläggning skall 
domstolen årligen till
sätta en kammare, be
stående av fem domare, 
med uppgift att före
taga mål till summarisk 
behandling, då parterna 
begära detta. Två do
mare skola dessutom ut
ses att ersätta domare, 
som må bliva förhind
rad.

Ny lydelse av art. 31.

Domare av de tvis
tande parternas natio
nalitet bibehålla rätt att 
deltaga i behandlingen 
av vid domstolen an- 
hängiggjort mål.

Örn endast endera 
partens nationalitet är 
företrädd bland dem, 
som sitta i domstolen, 
må den andra parten 
utse en person efter 
fritt val att vara do
mare i saken. Denna 
person skall företrädes
vis väljas bland de per
soner, som nominerats 
i enlighet med art. 4 
och 5.
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Si la Cour ne compte 
sur le si åge aucun juge 
de la nationalité des 
parties, cbacune de ees 
parties peut procéder 
å la désignation d’un 
juge de la méme ma- 
niére qu’au paragraphe 
précédent.

La présente disposi
tion s’applique dans le 
cas des articles 26, 27 
et 29. En pardis cas, 
le Président priera un, 
ou, s’il y a lieu, deux 
des membres de la Cour 
composant la Chambre, 
de céder leur place aux 
membres de la Cour de 
la nationalité des par
ties intéressées et, å 
défaut ou en cas d’em- 
péchement, aux juges 
spécialement désignés 
par les parties.

Lorsque plusieurs par
ties font cause com- 
mune, elles ne comp- 
tent, pour 1’application 
des dispositions qui pré
cédent, que pour une 
seule. En cas de doute, 
la Cour décide.

Les juges désignés, 
comme il est dit aux 
paragraphes 2, 3 et 4 
du présent artide, doiv- 
ent satisfaire aux pre- 
scriptions des articles 
2; 17, alinéa 2 ; 20 et

If the Court ineludes 
upon the Bencb no 
judge of tbe nationality 
of the contesting parties, 
each of these parties 
may proceed to select 
a judge as provided 
in the preceding para- 
graph.

The present provi
sion shall apply to the 
case of Articles 26, 27 
and 29. In such cases, 
the President shall re- 
quest one or, if neces
sär, two of the mem- 
bers of tbe Court tonn
ing the Chamber to 
give place to the mem- 
bers of the Court of the 
nationality of the par
ties concerned, and, fätt
ing such or if they are 
unable to be present, to 
the judges specially ap- 
pointed by the parties.

Should there be sev- 
eral parties in the same 
interest, they shall, for 
the purpose of the pre
ceding provisions, be 
reckoned as one party 
only. Any doubt upon 
this point is settled by 
the decision of the Court.

Judges selected as laid 
down in paragraphs 2, 
3 and 4 of this Artide 
shall fulfil the condi- 
tions required by Ar
ticles 2, 17 (paragraph 
2), 20 and 24 of this

Örn ingendera partens 
nationalitet är företrädd 
i domstolen, må envar 
av parterna tillsätta en 
domare på samma sätt 
som enligt föregående 
stycke.

Denna bestämmelse 
gäller i fall, som avses 
i art. 26, 27 och 29. I 
dylika fall skall presi
denten uppmana en el
ler, örn så erfordras, 
två av de ledamöter av 
domstolen, som utgöra 
kammaren, att avstå 
sina platser åt ledamö
ter av domstolen av ve
derbörande parters na
tionalitet och, örn så
dana ej finnas eller i 
fall av förhinder för 
dessa, åt av parterna 
särskilt utsedda domare.

Då flera parter göra 
gemensam sak, räknas 
de, i vad angår tillämp
ningen av bestämmel
serna här ovan, såsom 
en enda part. I tvivel
aktiga fall besluter dom
stolen.

I enlighet med styc
kena 2, 3 och 4 i denna 
artikel utsedda domare 
måste uppfylla de i art. 
2, 17, andra stycket, 20 
och 24 i denna stadga 
föreskrivna villkor. De
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24 du present Statut. 
Hs participent å la de
cision dans des condi
tion de compléte éga- 
lité avec leurs collégues.

Nouvelle rédaction de 
Varticle 32.

Les membres de la 
Cour re§oivent un trai- 
tement annuel.

Le président re9oit 
une allocation annuelle 
spéciale.

Le vice-président re- 
§oit une allocation spé
ciale pour chaque jour 
ou il remplit les fonc- 
tions de président.

Les juges désignés par 
application de 1’article 
31, autres que les mem
bres de la Cour, re9oiv- 
ent une indemnité pour 
chaque jour ou ils ex- 
ercent leurs fonctions.

Ces traitements, allo- 
cations et indemnités 
sont fixés par 1’Assem- 
blée de la Société des 
Nations sur la proposi
tion du Conseil. Ils ne 
peuvent étre diminués 
pendant la durée des 
fonctions.

Le traitement du 
Greffier est fixé par 
l’Assemblée sur la pro
position de la Cour.

Un réglement adop- 
té par 1’Assemblée fixe 
les conditions dans les-

Statute. They shall take 
part in the decision on 
terms of complete equa- 
lity with their col- 
leagues.

New text of Artide 32.

The members of the 
Court shall receive an 
annual salary.

The President shall 
receive a special annual 
allowance.

The Vice-President 
shall receive a special 
allowance for every day 
on which he acts as Pre
sident.

The judges appointed 
under Article 31, other 
thån members of the 
Court, shall receive an 
indemnity for each day 
on which they sit.

These salaries, allow- 
ances and indemnities 
shall be fixed by the 
Assembly of the League 
of Nations on the pro- 
posal of the Council. 
They may not be de- 
creased during the term 
of office.

The salary of the Re
gister shall be fixed 
by the Assembly on the 
proposal of the Court.

Regulations made by 
the Assembly shall fix 
the conditions under

deltaga i beslutet såsom 
helt likaberättigade med 
sina kolleger.

Ny lydelse av art. 32.

Domstolens ledamöter 
åtnjuta en årlig lön.

Presidenten erhåller 
särskilt årligt arvode.

Vicepresidenten er
håller särskilt arvode 
för varje dag, som han 
fullgör presidentens funk
tioner.

De med tillämpning 
av art. 31 utsedda do
mare, som icke äro le
damöter av domstolen, 
erhålla viss ersättning 
för varje dag, som de ut
öva sina funktioner.

Dessa löne-, arvo
des- och ersättnings
belopp fastställas av 
Nationernas förbunds 
församling på förslag 
av rådet. De kunna 
icke minskas under äm- 
betstiden.

Sekreterarens lön fast
ställes av församlingen 
på förslag av domstolen.

Ett av församlingen 
antaget reglemente be
stämmer de villkor, på
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quelles lea pensions sont 
allouées aux membres 
de la Cour et au Gref- 
fier, ainsi que lea condi- 
tions dans lesquelles les 
membres de la Cour et 
le Greffier reijoivent le 
remboursement de lems 
frais de voyage.

Les traitements, in- 
demnités et allocations 
sont exempts de tout 
impöt.

Nouvélle rédaction de 
l’article 35.

La Cour est ouverte 
aux Membres de la So- 
ciété des Nations, ainsi 
qu’aux Etats mention- 
nés å 1’annexe au Pacte.

Les conditions aux- 
quelles elle est ouverte 
aux autres Etats sont, 
sous réserve des dispo
sitions particuliéres des 
traités en vigueur, rég- 
lées par le Conseil, et 
dans tous les cas, sans 
qu’il puisse en résulter 
pour les parties aucune 
inégalité devant la Cour.

Lorsqu’un Etat, qui 
n’est pas Membre de la 
Société des Nations, est 
partie en cause, la Cour 
fixera la contribution 
aux frais de la Cour 
que cette partie devra 
supporter. Toutefois,

winch retning pensions 
may be given to mem- 
bers of the Court and to 
the Register, and the 
conditions under winch 
members of the Court 
and the Registrar shall 
havé then traveding ex- 
penses refunded.

The above salaries, 
indemnities and allow- 
ances shall be free of all 
taxation.

New text of Article 35.

vilka pensioner tiller
kännas domstolens le
damöter och sekrete
raren, ävensom de vill
kor, på vilka domsto
lens ledamöter och sek
reteraren erhålla er
sättning för sina rese
kostnader.

Löne-, arvodes- och 
ersättningsbeloppen äro 
befriade från skatt.

Ny lydelse av art. 35.

The Court shall be 
open to the Members 
of the League and also 
to States mentioned in 
the Annex to the Co- 
venant.

The conditions under 
which the Court shall 
be open to other States 
shall, subject to the 
special provisions con- 
tained in treaties in 
force, be laid down by 
the Council, but in no 
case shall such provi
sions place the parties 
in a position of inequa- 
lity before the Court.

When a State which 
is not a Member of the 
League of Nations is 
a party to a dispute, 
the Court will fix the 
amount which that par
ty is to contribute to- 
wards the expenses of

Domstolen kan anli
tas av Nationernas för
bunds medlemmar även
som av de i bilagan till 
förbundsakten nämnda 
staterna.

De villkor, på vilka 
den må anlitas av öv
riga stater, fastställas 
med förbehåll för sär
skilda bestämmelser i 
gällande avtal av rå
det, dock att i intet 
fall bristande jämstäl- 
lighet mellan parterna 
inför domstolen härav 
må bliva följden.

Då en stat, som icke 
är medlem i Nationer
nas förbund, är part i en 
tvist, skall domstolen 
bestämma det bidrag 
till domstolens omkost
nader, som denna part 
har att vidkännas. Dock

1



Kungl. Maj:ts proposition nr 19. 23

cette disposition ne s’ap- 
pliquera pas, si cet Etat 
participe aux dépenses 
de la Cour.

Le texte francuis de 
Vartide 38, n° 4, est 
remplacé par la disposi
tion suivante:

4. Sous réserve de la 
disposition de 1’article 
59, Ies décisions judi- 
ciaires et la doctrine 
des publicistes les plus 
qualifiés des différentes 
nations, comme moyen 
auxiliaire de détermi- 
nation des régles de 
droit.

[Il n’y a pas de chan- 
gement dans le texte 
anglais.]

Les artides 39 et 40 
sont remplacés par les 
dispositions ci-aprés:

Nouvelle rédaction de 
Varticle 39.

Les langues officielles 
de la Cour sont le fran
cuis et 1’anglais. Si les 
parties sont d’accord 
pour que toute la pro- 
cédure ait lieu en fran
cuis, le jugement sera 
prononcé en cette lan- 
gue. Si les parties sont 
d’accord pour que toute 
la procédure ait lieu en 
anglais, le jugement sera 
prononcé en cette lan
ghe.

tile Court. This provi
sion stall not apply 
if Buch State is hearing 
a share of the expenses 
of the Court.

The French text of 
Artide 38, No. 4, is re- 
placed by the following 
provision:

4. Sous réserve de la 
disposition de 1’article 
59, les décisions judi- 
ciaires et la doctrine 
des publicistes les plus 
qualifiés des différentes 
nations, comme moyen 
auxiliaire de détermi- 
nation des régles de 
droit.

[There is no changé 
in the English text.]

Artides 39 and 40 are 
replaced by the following 
provisions:

New text of Artide 39.

The official languages 
of the Court shall be 
French and English. If 
the parties agrée that 
the case shall be con- 
ducted in French, the 
judgment will be de
livered in French. If 
the parties agrée that 
the case shall be con- 
ducted in English, the 
judgment will be deliv
ered in English.

gäller icke denna be
stämmelse, örn denna 
stat deltager i kostna
derna för domstolen.

Ben franska texten till 
art. 38, 4, ersättes med 
följande stadgande.

4. Sous réserve de la 
disposition de 1’article 
59, les décisions judi- 
ciaires et la doctrine 
des publicistes les plus 
qualifiés des différentes 
nations, comme moyen 
auxiliaire de détermi- 
nation des régles de 
droit.

[Ingen ändring har 
vidtagits i den engelska 
texten.]

Art. 39 och 40 ersät
tas med följande bestäm
melser.

Ny lydelse av art. 39.

Domstolens officiella 
språk äro franska och 
engelska. Örn parterna 
äro ense örn att hela 
förfarandet skall äga 
rum på franska, skall 
utslaget avkunnas på 
detta språk. Örn par
terna äro ense örn att 
hela förfarandet skall 
äga rum på engelska, 
skall utslaget avkunnas 
på detta språk.
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A défaut d’un accord 
fixant la langlie dont 
il sera fait usage, les 
parties pourront em
ployé! pour les plaidoi- 
ries celle des deux lan- 
gues qu’elles préféreront, 
et 1’arrét de la Cour 
sera rendu en fran§ais 
et en anglais. En ce 
cas, la Cour désignera 
en méme temps celui 
des deux textes qui 
fera foi.

La Cour pourra, å la 
demande de toute par- 
tie, autoriser 1’emploi 
d’une langue autre que 
le fran§ais ou 1’anglais.

Nouvelle rédaction de 
Vartide 40.

Les affaires sont por- 
tées devant la Cour, 
selon le cas, soit par 
notification du compro- 
mis, soit par une re- 
quéte, adressées au 
Greffe; dans les deux 
cas, l’objet du différend 
et les parties en cause 
doivent étre indiqués.

Le Greffe donne im- 
médiatement communi- 
cation de la requéte å 
tous intéressés.

Il en informe égale- 
ment les Membres de la 
Société des Nations par

In tile absence of an 
agreement as to which 
language stall be em- 
ployed, each party may, 
in the pleadings, use 
tile language which it 
prefers; the decision of 
the Court will be given 
in French and English. 
In this case the Court 
will at the same time 
determine which of the 
two texts shall be con- 
sidered as authoritative.

The Court may, at 
the request of any party, 
authorise a language o- 
ther thån French or 
English to be used.

New text of Artide 40.

Cases are brought be
föra the Court, as the 
case may be, either by 
the notification of the 
special agreement or by 
a written application 
addressed to the Re
gister. In either case, 
the subject of the dis- 
pute and the contesting 
parties must be indi- 
cated.

The Register shall 
forthwith communicate 
the application to all 
concerned.

He shall also notify 
the Members of the 
League of Nations

Har överenskommel
se icke träffats rörande 
det språk, som skall an
vändas, kunna parterna 
för utvecklande av sin 
talan använda det av 
de båda språken, som 
de må föredraga, och 
skall domstolens utslag 
avkunnas på franska och 
engelska. I dylikt fall 
skall domstolen samti
digt angiva, vilkendera 
av de båda texterna 
skall äga vitsord.

Domstolen kan på be
gäran av part medgiva 
användandet av annat 
språk än franska eller 
engelska.

Ny lydelse av art. 40.

Mål bringas inför 
domstolen allt efter om
ständigheterna antingen 
genom delgivning av 
skiljeavtalet eller ge
nom ansökan, riktad till 
sekreteraren; i båda fal
len skola tvistens före
mål och parterna i må
let angivas.

Sekreteraren skall 
omedelbart underrätta 
alla vederbörande om 
ansökningen.

Han skall likaledes 
därom underrätta med
lemmarna i Nationer-
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1’entremise du Secré- 
taire general, ainsi que 
lea Etats adinia å eater 
en justiee devant la Cour.

Le texte anglais de 
Vartide 45 est remplacé 
par la disposition sa
vante:

The hearing ahall be 
under the control of the 
Preaident or, if he ia 
unable to preaide, of 
the Vice-Preaident; if 
neither ia able to pre
aide, the senior judge 
preaent ahall preaide.

[Il n’y a pas de chan- 
gement dans le texte 
fr annais.]

Le nouveau chapitre 
suivant est a jonte au 
Statut de la Cour:

Chapitre IT. — Aris 
consnltatifs.

Nouvel artide 65.
Les questiona aur les- 

quelles Tavia conaulta- 
tif de la Cour eat de- 
mandé aont expoaéea a 
la Cour par une requéte 
écrite, signée soit par 
le Préaident de 1’As- 
semblée ou par le Pré
aident du Conseil de la 
Société des Nations, soit 
par le Secrétaire géné- 
ral de la Société agissant 
en vertu d’instructions 
de TAstemblée ou du 
Conseil.

through the Secretary- 
General, and also any 
States entitled to ap- 
pear before the Court.

The English text of 
Artide 45 is replaced 
by the following provi
sion:

The hearing shall be 
under the control of 
the President or, if he 
is unable to preaide, of 
the Vice-President; if 
neither is able to pre
aide, the senior judge 
present shall preside.

[There is no changé 
in the French text.]

The following new 
chapter is added to the 
Statute of the Court:

Chapter IV. — Advisory 
Opinions.

New Artide 65.
Questions upon which 

the advisory opinion of 
the Court is asked shall 
be laid before the Court 
by means of a written 
request, signed either 
by the President of the 
Assembly or the Presi
dent of the Council of 
the League of Nations, 
or by the Secretary- 
General of the League 
under instructions from 
the Assembly or the 
Council.

nas förbund genom gene
ralsekreteraren ävensom 
de stater, som må upp
träda inför domstolen.

Ben engelska texten 
till art. 45 ersättes med 
följande stadgande.

The hearing shall be 
under the control of 
the President or, if he 
is unable to preside, of 
the Vice-President; if 
neither is able to pre
side, the senior judge 
present shall preside.

[Ingen ändring har 
vidtagits i den franska 
texten.]

Följande nya kapitel 
tillfogas domstolens stad
ga.

Kap. IV. — Rådgivande 
yttranden.

Ny art. 65.
De frågor, rörande vil

ka domstolens rådgi
vande yttrande begäres, 
skola framställas till 
domstolen genom en 
skriftlig ansökan, un
dertecknad av Natio
nernas förbunds för
samlings president eller 
av rådets ordförande el
ler också av förbundets 
generalsekreterare en
ligt uppdrag av försam
lingen eller rådet.
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La requéte formule, 
en termes précis, la 
question sur laquelle l’a- 
vis de la Cour est de
mande. Il y est joint 
tout document pouvant 
servir å élucider la ques
tion.

Nouvel artide 66.

1. Le Greffier notifie 
immédiatement la re
quéte demandant 1’avis 
consultatif aux mern- 
bres de la Société des 
Nations par 1’entremise 
du Secrétaire général 
de la Société, amsi qu’ 
aux Etats admis å ester 
en justiee de vant la 
Cour.

En outre, å tout 
Membre de la Société, 
å tout Etat admis å 
ester devant la Cour 
et å toute organisation 
internationale jugés, par 
la Cour ou par le Pre
sident si elle ne siége 
pas, susceptibles de f our- 
nir des renseignements 
sur la question, le Gref
fier fait connaitre, par 
communication spéciale 
et direete, que la Cour 
est disposée å recevoir 
des exposés écrits dans 
un délai å fixer par le 
Président, ou å entendre 
des exposés oraux au 
cours d’une audience

The request shall con- 
tain an exaet statement 
of tile question upon 
winch an opinion is 
required, and shall be 
accompanied by all do- 
cuments likely to throw 
light upon the question.

New Artide 66.

1. The Register shall 
forthwith give notice 
of the request for an 
advisory opinion to the 
Members of the League 
of Nations, through the 
Secretary-General of the 
League, and to any 
States entitled to ap- 
pear before the Court.

The Registrar shall 
also, by means of a spe
cial and direct commu
nication, notify any 
Member of the League 
or State admitted to 
appear before the Court 
or international organ
isation considered by 
the Court (or, should it 
not be sitting, by the 
President) as likely to 
be ahle to furnish in
formation on the ques
tion, that the Court 
will be prepared to re- 
ceive, within a time-limit 
to be fixed by the Pre
sident, written state- 
ments, or to hear, at a

Ansökan skall nog
grant angiva den fråga, 
rörande vilken domsto
lens yttrande begäres. 
Därvid skola fogas alla 
handlingar, som kunna 
tjäna till att klarlägga 
frågan.

Ny art. 66.

1. Sekreteraren skall 
omedelbart giva med
lemmarna i Nationernas 
förbund genom förbun
dets generalsekreterare 
ävensom de stater, 
som må uppträda inför 
domstolen, del av an
sökan med begäran örn 
rådgivande yttrande.

Vidare skall sekrete
raren genom särskilt och 
direkt meddelande un
derrätta varje medlem i 
förbundet, varje stat, 
som må uppträda inför 
domstolen, och varje in
ternationell organisation, 
vilka av domstolen eller, 
örn densamma icke sit
ter, av presidenten an
ses kunna lämna upp
lysningar i saken, örn 
att domstolen är beredd 
mottaga skriftliga in
lagor inom tid, som be
stämmes av presiden
ten, eller att höra munt
liga framställningar un
der ett för ändamålet
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publique tenue å cet 
effet.

Si un des Membres de 
la Société ou des Etats 
mentionnés au premier 
aiméa du present para- 
graphe, n’ayant pas été 
l’objet de la communi- 
cation spéciale ci-des- 
sus visée, exprime le 
désir de soumettre un 
exposé écrit ou d’étre 
entendu, la Cour statue.

2. Les Membres, E- 
tats ou organisations 
qui ont présenté des 
exposés écrits ou oraux 
sont admis å discuter 
les exposés faits par 
d’autres Membres, Etats 
et organisations dans 
les formes, mesures et 
délais fixés, dans chaque 
cas d’espéce, par la 
Cour, ou, si elle ne siége 
pas, par le Président. 
A cet effet, le Greffier 
communique en temps 
voulu les exposés écrits 
aux Membres, Etats ou 
organisations qui en ont 
eux-mémes présentés.

Nouvel article 67.
La Cour prononcera 

ses avis consultatifs en

public sitting to be held 
for the purpose, oral 
statements relating to 
the question.

Should any Member 
or State referred to in 
the first paragraph havé 
failed to receive the 
communication speci- 
fied above, such Mem
ber or State may ex
press a desire to submit 
a written statement, or 
to be heard; and the 
Court will decide.

2. Members, States, 
and organisations hav- 
ing presented written 
or oral statements or 
both shall be admitted 
to comment on the 
statements made by o- 
ther Members, States, 
or organisations in the 
form, to the extent and 
within the time-limits 
which the Court, or, 
should it not be sitting, 
the President, shall de
cide in each particular 
case. Accordingly, the 
Registrar shall in due 
time communicate any 
such written statements 
to Members, States, and 
organisations having 
submitted similar state
ments.

New Article 67.
The Court shall de

liver its advisory opi-

avhållet offentligt sam
manträde.

Örn en av medlem
marna i förbundet eller 
av de i första stycket 
här ovan nämnda sta
ter, som icke varit före
mål för ovan avsedda 
särskilda delgivning, ut
trycker önskan att in
giva en skriftlig inlaga 
eller att höras, besluter 
domstolen härom.

2. De förbundsmed- 
lemmar, stater eller or
ganisationer, som avgi
vit skriftliga eller munt
liga inlagor, äga att ytt
ra sig örn av andra för- 
bundsmedlemmar, sta
ter eller organisationer 
gjorda inlagor i den 
ordning och omfatt
ning samt inom de tids
frister, som i varje sär
skilt fall bestämmes av 
domstolen eller, örn 
denna icke sitter, av 
presidenten. I sådant 
syfte skola skriftliga in
lagor av sekreteraren 
delgivas förbundsmed- 
lemmar, stater eller or
ganisationer, som själva 
avgivit sådana.

Ny art. 67.
Domstolen skall av

giva sina rådgivande
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audience publique, le 
Secrétaire général de la 
Soeiété des Nations et 
les représentants des 
Membres de la Soeiété, 
des Etats et des orga
nisations internationales 
direetement intéressés 
étant prévenus.

Nouvel artide 68.
Dans 1’exercice de ses 

attributions consultati- 
ves, la Cour s’inspirera 
en outre des disposi
tions du Statut qui s’ap- 
pliquent en matiére con- 
tentieuse, dans la me- 
sure ou elle les recon- 
naitra applicables.

mons in open Court, 
notice having been giv
en to tbe Secretary- 
General of the League 
of Nations and to the 
representatives of Mem- 
bers of the League, of 
States and of interna
tional organisations im- 
mediately concerned.

New Artide 68.
In the exercise of its 

advisory funetions, the 
Court shall further be 
guided by the provi
sions of the Statute 
which apply in conten- 
tious cases to the ex- 
tent to which it recog- 
nises them to be appli- 
cable.

yttranden i offentligt 
sammanträde, sedan 
Nationernas förbunds 
generalsekreterare och 
ombuden för förbunds- 
medlemmar, stater och 
internationella organi
sationer, som direkt 
beröras av saken, under
rättats.

Ny art. 68.
Vid utövandet av si

na rådgivande befo
genheter skall domsto
len vidare följa de 
bestämmelser i stad
gan, som äga tillämp
ning i fråga örn tvis
ter, i den mån den må 
anse dem tillämpliga.


